Acts 5:24
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when or after” and used many times this way in the New Testament (BDAG, p. 1105).  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: they heard.”

The aorist tense is constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that the captain of the temple guard and the chief priests produced the action of hearing the report of the temple attendants.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun LOGOS with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these words.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun STRATEGOS, meaning “the captain/commander” plus the genitive of identity from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “of the temple.”  This was the official title for the commander of the temple guards.  With this we have the conjunction TE, used in coordination with the conjunction KAI, meaning simply “and,” but indicating that the two concepts (the high priests and the captain of the temple) are one and the same.  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, which means “the chief priests” and refers to the men mentioned in Acts 4:6, “Annas the high priest and Caiaphas and John and Alexander.” 
“Now when the captain of the temple guard and the high-priests heard these words,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb DIAPOREW, which means “to be greatly perplexed, be at a loss Lk 9:7; Acts 10:17; with PERI TIS about something Acts 5:24; in the middle voice with the same meaning Acts 2:12.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuation of a past action.


The active voice indicates that the captain of the temple guard and the chief priests produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “about them.”
“they were greatly perplexed about them,”
 is the predicate nominative from the neuter singular interrogative adjective TIS, which normally means “what.”  However, it is occasionally used in “exclamatory expressions of extent or degree, meaning: how as in Mt 7:14; Lk 12:49.”
  What we have here is what the high priest exclaimed in disbelief as soon as they heard the report of the Sanhedrin attendants.  With this we have the indefinite particle AN, which is often untranslatable, and simply indicates the indefiniteness of the statement.  Then we have the third person singular aorist deponent middle optative from the verb GINOMAI, which means “to be” (frequently used as a substitute for EIMI).

The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire action as a possible future event.

The deponent middle functions like an active voice, the subject “this” (which follows) producing the action of existing.  That is, the state of being of the apostles not being in the prison produces the action of being, happening, or occurring.

The optative mood is potential optative, which “occurs with the particle AN in the apodosis of an incomplete fourth class condition.  It is used to indicate a consequence in the future of an unlikely condition.  There are no complete fourth class conditions in the NT.  The protasis (which also uses the optative) needs to be supplied.  The idea is, If he could do something, he would do this. Only a handful of examples occur in the NT, all in Luke’s writings.”

Finally, we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to the absence of the apostles from the jail.  Literally this says: “how might this be,” which in English idiom we would say, “how can this be?” or “how is this possible?”  The word “possible” comes from the optative mood with the indefinite particle AN.  There are two ways to look at this statement. 


1.  It is a direct quote of what the leaders said, in which case we need to supply the participle of LEGW, so that the translation says: “they were greatly perplexed about them, saying, ‘How can this be?’”

2.  It is an indirect statement of the quote of the leaders, in which case we need to supply some sort of introduction of the indirect statement such as the NASV does with the words “as to,” so that the translation says: “they were greatly perplexed about them, as to how this is possible.”  Most grammarians take this as an indirect question.
“[as to] how this is possible.”
Acts 5:24 corrected translation
“Now when the captain of the temple guard and the high-priests heard these words, they were greatly perplexed about them, [as to] how this is possible.”
Explanation:
1.  “Now when the captain of the temple guard and the high-priests heard these words,”

a.  Luke continues with the reaction of the captain of the temple guard and the chief priests.

b.  The captain of the temple guard was responsible for the security of the twelve missing men from the jail.  As we have seen before, he was often the next in line to be high priest.  He had a vested interested in what was happening.  Of all people he would be most alarmed at this report, which is why Luke lists him before the chief priests.

c.  The chief priests refer to the former and current high priest, who all have a vested interest in what is going on; for they do not want to give the Romans any hint that they cannot completely control what goes on in Jerusalem.


d.  All of these men clearly heard what was said in the report from the attendants.  There was no misunderstanding, nor did they need any clarification as to what was said.
2.  “they were greatly perplexed about them”

a.  Their reaction was puzzlement.  They were mystified, confused, confounded, baffled, and bewildered.

b.  They heard what was said, but were baffled by what they heard.

c.  Imagine someone telling you that something happened, which you know cannot possibly happen.  For example, let’s say someone told you that a person had discovered a way to cure any medical problem by having a particular thought.  You would be just as mystified, baffled, and bewildered even though you heard the words correctly and understood what was said.

d.  These Jewish officials heard correctly, but couldn’t believe what they were hearing.  The next statement by Luke is the natural reaction that anyone would have in their position.

3.  “[as to] how this is possible.”

a.  This is the indirect statement of the actual question, “How is this possible?”  This question is what was actually said by the leadership of the Sanhedrin.  It is the natural response to the information provided by the attendants of the Sanhedrin.

b.  The leaders are perplexed, puzzled, mystified, and baffled by what they have just heard, and therefore, would naturally say, “How is this possible?”  Lenski understands it thus, “The perplexity was caused by what had just been reported and the astonishment as to how in the world such a thing could have happened.  It was not as yet caused by a regard for the future and what might happen.”


c.  The optative mood indicates their belief that it is not possible, since the optative mood in fourth class conditional sentences indicates that the person wishes something were true, but believes that it is not true.  Here we only have the apodosis of that conditional thought—the leaders of the Sanhedrin don’t believe that it is possible that the prisoners were not in their jail cells.


d.  However, with God all things are possible.
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